Bu bakımdan yalnız güzellik ile Leylâ'ya benziyor, fakat vefâ etmiyor. Kendini çılgınca seven âşıkını terkediyor. Hakikatta Mecnün ile muhabbet sürdürülemez. Şer'an dahi böyledir. Çünkü lügat ma'nâsı ile divâne olan bir insan hastadır ve terkedilir. Sevgili daima vefâsızdır. Fakat âşıklar onun cefâsını vefâ bilirler. Şair burada Leylâ münasebeti ile Mecnün'u, meşhur âşık "Kays" ve lügat ma'nâsı ile divâne mukabilinde kullanıyor. Güzellik ile sevgilisi Leylâ'dan üstün olduğu için Leylâ'ya benzetemiyor. 4) Söyledün kim dutaram şâd gönüllerde makâm Şâd iken bu söz ile gönlümü mahzün etdün (Benim yerim neş'eli, sevinçli gönüllerdir dedin. Bu söz ile neş'eli, sevinçli gönlümün mahzün ettin.) -Neş'eli, sevinçli gönül muradına ermiş insanların gönlüdür. Şâir ş çi & Ş 5 zaten aşk ıstırabı çektiği için bundan seviniyor. Hâlbuki sevgili mustarip gönüllere yaklaşmıyor. Şâirin sevinçli gönlü bu söz üzerine mahzün oluyor. 5) Ahd kıldun ki cefâ kesmeyesen âşıkdan Aşıkı va'de-i ihsân ile memnün etdün (Aşıkından cefâyı kesmemeye ahdettin. Bu ihsan va'di ile âşıkı minnettar ettin.) Yukarıda dediğimiz gibi âşık için sevgilinin cefâsı bir ihsan, bir vefâdır. Bu va'd âşıkı minnetar ediyor. 6) Cür'acür'a mey içüp sib-i cemâl arturdun Zerre zerre gözümün nürunu efzün etdün (Yudum yudum şarap içip güzelliğinin süsünü artırdın. Gözümün nurunu Zerre zerre artırdın.) Zerre kelimesi ile sevgilinin güzelliğinin güneşe benzetildiğini anlıyoruz. Güneş doğduğu zaman şarap rengindedir. Kırmızılık yavaş yavaş "yani şarabı yudum yudum içtikçe" azalır, parlaklık artar ve güneş parıl parıl görünür. Güneş parlaklığı da göz nurunu artırır. Bu bir güneşin doğuşu manzarasıdır. 